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Annotatsiya. Jahon xalqlari madaniyati, mifologiyasi va adabiyotida turli tabiat hodisalari, jumladan, yog‘du, 

olov, chaqmoq kabi hodisalarning badiiy talqinlari bilan bog‘liq syujetlar bor. Ularda muayyan xalqning teologik 

tushunchalari, totemistik qarashlari, mahalliy mental inonchlari o‘z aksini topgan. Ayniqsa kutilmagan alanga, tundagi 

yorug‘ sharpalar mahalliy elning ratsional ilmiy tashxisiga emas, balki g‘ayritabiiy magik, demonologik tushanchalariga 

sabab bo‘lgan va oqibatda turli asotir va hikoyalarni maydonga keltirgan. Quyida shunday tabiat hodisalaridan bo‘lgan 

tabiatdagi stixiyali yog‘du taʼsirida ingliz va o‘zbek xalqlari orasidagi mifologik yaratiqlari xususida so‘z yuritiladi.  

Kalit so‘zlar: ingliz va o‘zbek mifologiyasi, yog‘du, olovning obrazlashuvi, o‘tning talqinlari, jin. 

Abstract. The culture, mythology, and literature of the world’s peoples contain narratives associated with the 

artistic interpretation of various natural phenomena, including fire, lightning, and so on. These narratives reflect 

theological concepts, totemic beliefs, and local mental beliefs of a given people. In particular, unexpected bursts of flame, 

bright nighttime flashes of fire, and sparks evoked supernatural, magical, and demonological ideas among local residents, 

not rational scientific diagnoses, but rather supernatural ones, giving rise to various myths and tales. In this article, we 

will focus on mythological creatures that appeared in English and Uzbek mythology under the influence of natural 

phenomena such as elemental fires. 

Keywords: English and Uzbek mythology, torch, spark, fire imagery, flame interpretations, gin.  

 

Kirish. Insoniyatning qadimiy tasavvurlari va mifologik qarashlari tabiat hodisalarini 

ko‘pincha g‘ayritabiiy kuchlar bilan bog‘lab izohlagan. Bunday hodisalarning eng qiziqarlilaridan 

biri – tunda botqoqlar, o‘rmonlar yoki tepaliklarda paydo bo‘ladigan sirli yorug‘liklar, olov parchalari 

yoki yog‘dular. Ingliz folklorida bu “Daydi yog‘du” (Will-o‘-the-wisps) nomi bilan mashhur bo‘lib, 

u ko‘pincha qasoskor ruhlar, feyalar yoki yovuz maxluqlar sifatida talqin etiladi. Ushbu mavjudot 

yo‘lovchilarni aldab, ularni xavfli joylarga yetaklaydi deb ishonilgan. O‘zbek xalq og‘zaki ijodi va 

islomiy ta’limotlarda ham shunga o‘xshash tasavvurlar mavjud bo‘lib, ular jinlar, ajinalar yoki o‘tdan 

yaratilgan ruhlar bilan bog‘lanadi. Qur’oni Karim va hadislarda olov bilan bog‘liq maxluqlar haqidagi 

ma’lumotlar bu hodisalarga diniy izoh beradi. Mazkur maqola ingliz mifologiyasidagi Daydi 

yog‘duni o‘zbek folklori, islomiy qarashlar va jahon adabiyoti bilan solishtirib, ularning umumiy va 

farqli jihatlarini yoritadi. Bu orqali turli xalqlarning tabiat hodisalariga bo‘lgan badiiy munosabatini 

o‘rganish zarurati ta’kidlanadi. 

Daydi yog‘du (ingl. Will-o‘-wisps) [1] ingliz mifologiyasida boggart ((boggart) – ingliz 

folklorida gohida yovuzlikka ham moyil bo‘ladigan, odatda esa muloyim va do‘stona xulqli uy jini. 

Zamonaviy ingliz fentezi janridagi asarlarda agressiv maxluq) mavjudotining qarindoshidir. Daydi 

yog‘duning bir qancha qiziqarli laqablari bor: Tutun bo‘lagi – Uill, Jil – kuygan dumcha, Jeki – 

olovcha kabi. Ko‘pchilikning fikricha, daydi yog‘du – tinchlik topa olmay, dunyo bo‘ylab darbadar 

kezuvchi qasoskor odamning bezovta ruhi. Ingliz rivoyatlarida keltirilishicha, qotilning qo‘lidan 

vafot etgan maqtul shunday olovli uchqunga aylanar va qasd olish uchun olam kezar ekan. 

Odatda bir parcha yorug‘lik yoki alanga ko‘rinishidagi daydi yog‘du tunda charchagan 

yo‘lovchi oldida qo‘qqisdan paydo bo‘lib, hayratdagi sayyohni manzildan chalg‘itib o‘zi yashaydigan 

botqoqlikka yoki o‘rmon qaʼriga boshlab ketarkan. Ularning dushmanlari odamlarga xayrihox 

bo‘lgan feyalardir. Britaniya va Uels afsonalariga ko‘ra - kutilmaganda odamlar oldida bir uyum 

nurning paydo bo‘lishi yaqin orada sodir bo‘ladigan o‘limning darakchisi hisoblanadi. Bu jihati bilan 

daydi yog‘du irland mifologiyasidagi Banshi (ir. Bean Sídhe– so‘zma-so‘z «sidlardan bo‘lgan ayol») 

mavjudotini eslatadi. Banshi irland mifologiyasida – o‘limi muqarrar bo‘lgan odamning uyi oldida 
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tunda aza tutib yig‘lovchi va janozaga tayyorgarlik ko‘rish lozimligini bildiruvchi feya. Ingliz tilidagi 

Will-o‘the-Wisp i Jack-o-Lantern – amalda mazkur turdagi mavjudotning sinonimi sanaladi. 

Islom dinida, o‘zbek folkori va adabiyotida olov yoki yog‘du bilan bog‘liq tasavvurlar keng 

tarqalgan. Ularga ko‘ra tunda yo‘lovchiga ovloqda, daraxtzorda, tepaliklarda turli yog‘dular, olov 

parchalari ko‘rinishi mumkin. Bunday tabiat hodisasiga garchi ratsional sabab topish qiyin bo‘lmasa-

da (bu tabiatdagi elektr sharlar, qabristonda yig‘ilib qolgan metan yonishi, yonar qo‘ng‘izlarning 

o‘chib yurishlari), odamlar bu hodisani oddiy qilib, jin ajina, yoki inglizlar kabi Daydi yog‘du bilan 

bog‘lashadi. Insonlarning bu kabi xulosalarga kelishida diniy manbalar ham asos vazifasini o‘tagan. 

Qurʼoni Karim va hadislarda bunday holatlarga o‘xshash vaziyatlar haqida habar berilgan: Jumladan, 

Qurʼonning [2] Rohman surasida shunday keltiriladi: «Va jinlarni o‘tning alangasidan yaratdi» (15-

oyat).  

Aʼrof surasida esa iblisning ham asli o‘tdan yaralganligi va shu sabab o‘zini insondan ustunroq 

bilganligi aytilgan: «U Zot: «Senga amr etganimda, sajda qilishingdan nima to‘sdi?» dedi. U: «Men 

undan yaxshiman, meni o‘t-olovdan yaratgansan, uni esa loydan yaratding», dedi» (12-oyat). 

Bunday maʼlumotlardan shuni anglash mumkinki, insondan tashqari olov bilan bog‘liq har qanday 

inson ko‘rinishidagi mavjudot xosiyatsiz ins-jinslardan bo‘lishi mumkin ekan. Eʼtibor berilsa ingliz 

mifologiyasidagi olov bilan bog‘liq maxluqlar ham faqat ko‘ngilsiz hodisalarga sababchi bo‘larkan. 

Ingliz mifologiyasida Daydi yog‘duning o‘xshash yoki qarindosh versiyasi ham mavjud. Bunga 

Muqaddas Elm olovlari mansub. 

Avliyo Elm yog‘dulari – nisbatan ijobiy va umuman antromorflik xususiyatiga ega bo‘lmagan 

kemalardagi dengizchilarga ko‘rinuvchi mavjudot. Avliyo Elm yog‘dulari odatda kema machtasining 

eng yuqorisida paydo bo‘lib, dengizchilarga omad kelishidan darak berishgan. Ular feya yoki unga 

o‘xshash magik maxluq deb emas, balki katolik cherkovining o‘n to‘rt muqaddas avliyo tarkibidan 

o‘rin olgan Avliyo Erazmning (303 y.vafot etgan) bayroqchalari deb tushunilgan. 

Shuningdek, daydi yog‘dudan ancha jahldor bo‘lgan Utburd deb nomlanuvchi personaj ham 

mavjud bo‘lib, u qorga tashlab ketilgan chaqaloqning bezovta ruhi sanalgan. Bu ruh muzli boyo‘g‘li 

ko‘rinishida bo‘lib, odamlarni, ayniqsa, masʼuliyatsiz onalarni jazolovchi vazifasini o‘tagan. 

Birinchi Jahon urushi veterani britaniyalik yozuvchi, shoir, tarjimon va filologi Ruel Djon 

Tolkinning(ingl. John Ronald Reuel «J. R. R.» Tolkien 1892 – 1973) “Uzuklar hukmdori” (ingl. The 

Lord of the Rings) asarida daydi yog‘duni eslatuvchi tamsil bor. Unda keltirilishicha, O‘liklar 

botqog‘ining marhumlari odamlarni rom qiluvchi shamlarni yoqib, o‘tkinchilarni o‘zlarining yoniga, 

botqoqqa olib ketishadi. Ular nafaqat o‘zlarini olovchalar, balki suv ostidagi shaffof sharpalar 

ko‘rinishida ham namoyon qilishadi.  

Britaniyalik yozuvchi, ssenarist va kinoprodyuser Djoan Rouling (ingl. Joanne Rowling; 1965) 

va Robert Gelbreyt (ingl. Robert Galbraith) “Garri Poter va Azbakan tutquni” (ingl. Harry Potter and 

the Prisoner of Azkaban) romanida botqoq yog‘dulari (Jack-o-Lantern) degan personajlar uchraydi. 

Daydi yog‘duga taqlidan yaratilgan bu obraz bir oyoqli, yarim shaffof, yashil yoki kumush rang 

tutunni yodga soluvchi ko‘rinishga egadir. Ularning asosiy faoliyati sehrgarlar yoki oddiy odamlarni 

yetaklab yuruvchi yog‘dulari yordamida botqoqlarga boshlab borishgan, yoqmagan odamni birgina 

oyog‘i bilan juda qattiq tepishgan.  

Doktor kim (ingl. The Doctor), O‘rgimchak odam (ingl. Spider-Man), Iks odamlar (ingl. X-

Men) kabi o‘nlab romanlar, audiodramma va alohida hikoyalar muallifi bo‘lgan britaniyalik yozuvchi 

Stiv Layonsning «O‘lim dunyosi» (“Death World”) planetar fantastik asaridagi olamda vaqti-vaqti 

bilan ko‘k rangli yorug‘lik daydib yuradi. Ko‘rinishidan beozor tovlanuvchi mazkur sharpaning 

xafvli tomonlari bor: dastlab qurbonni jungli ichkarisiga boshlab borgan bu yorug‘ sharpa, so‘ngra 

tuzoqqa tushirib halok qilgan.  

https://ru.wikipedia.org/wiki/1892_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/1973_%D0%B3%D0%BE%D0%B4
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“Samarqand tumori”, “Golem ko‘zi”, “Ptolemey darvozasi” asarlarini o‘z ichiga olgan 

Bartimeus trilogiyasini (ingl.The Bartimaeus Trilogy) yozgan britaniyalik yozuvchi Jonatan 

Straudaning (ingl. Jonathan Anthony Stroud) mazkur asari qahramoni Bartimeus hikoya qilishicha, 

qadimda botqoq yog‘dulari – inson ruhlaridan sehrgarlar ustamonlik bilan foydalanishib, 

yo‘lovchilarni tubsiz balchiq domiga yuborishgan va nobud qilishganekan. Fentezi, dahshat va ilmiy 

fantastika janrlarida ijod qilgan amerikalik ijodkor Frits Royter Leyber – kichikning (ingl. Fritz 

Reuter Leiber Jr; 1910 –1992) “Fafxrd i ko‘lrang sichqon tutuvchi” (“Fafhrd and the Gray Mouser”) 

asaridagi bir hikoyada qahramonlar ikki dengiz yog‘dusi ortidan yo‘lga tushishadi, chunki 

rivoyatlarga ko‘ra ular odamlarni tabiiy oltin zaxirasiga olib borishlari kerak edi. Yo‘loqchilarni yo‘l 

azoblariga duchor qilgan yog‘dular keyinchalik ikki go‘zal qizning shakliga kirishadi, maʼlum 

bo‘lishicha, ularning biri Quyoshning, ikkinchisi esa Oyning xizmatkorlari ekan. 

Xulosa. Ingliz va o‘zbek xalq og‘zaki ijodi, mifologiyasi hamda adabiyotidagi “daydi yog‘du” 

(Will-o‘-the-wisp) obrazining tahlili shuni ko‘rsatadiki, turli madaniyatlarga mansub xalqlarning 

dunyoqarashi, diniy e’tiqodi va badiiy tafakkuri o‘zaro tarixiy, iqlimiy va ruhiy omillar orqali 

yaqinlashadi. Har ikkala madaniyatda ham tunda paydo bo‘ladigan sirli yog‘du, olov yoki alanga 

inson tafakkurida g‘ayritabiiy kuchlar – jin, ruh, feya yoki jazolovchi mavjudotlar bilan bog‘langan. 

Bu, bir tomondan, insoniyatning noma’lum hodisalar oldidagi qo‘rquvi va ehtiromini ifodalasa, 

ikkinchi tomondan, tabiat va ilohiyot o‘rtasidagi murakkab munosabatlarning badiiy in’ikosidir.  

Ingliz mifologiyasidagi Will-o‘-the-wisp, Jack-o‘-Lantern, Utburd yoki Avliyo Elm yog‘dulari 

kabi obrazlar xalqning o‘lim, najot, yo‘ldan adashish va jazoga oid arxaik tasavvurlarini mujassam 

etgan bo‘lsa, o‘zbek mifologiyasidagi jin, ajina va olov ruhi singari obrazlar islomiy ta’limot bilan 

qorishib, diniy-sinkretik mazmun kasb etgan. Shu bois, ikki xalqning badiiy tafakkuri olov va yog‘du 

fenomenini bir-biriga yaqin, ammo semantik va pragmatik jihatdan o‘ziga xos tarzda talqin etadi. 

Olovli yorug‘likning badiiy talqini – insonni ezgulikka yoki halokatga yetaklovchi kuch sifatida 

talqin qilinishi – qadimiy mifologik tafakkurning universal xususiyatlaridan biridir. Ayniqsa, “daydi 

yog‘du” fenomenining ingliz adabiyotida (J. R. R. Tolkien, J. K. Rowling, Jonathan Stroud kabi 

mualliflar ijodida) hamon badiiy timsol sifatida yashab kelayotgani, xalq e’tiqodlari zamonaviy 

fantaziya janrlarida ham yangi shaklda talqin qilinayotganidan dalolat beradi. 

O‘zbek mifologiyasi va islomiy tafakkurda olov unsurining ruhiy-axloqiy talqini, uni jin yoki 

g‘ayritabiiy mavjudotlar bilan bog‘lash an’analari esa xalq tafakkuridagi diniy va axloqiy 

paradigmalarning mustahkamligini ko‘rsatadi. 
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